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St. Mary and Our Lady of
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SMCC - Saint Mary’s Catholic Church 

OLF - Our Lady of Fatima
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Actividades Semanales de
Santa María y Nuestra Señora

de Fátima

SMCC - Iglesia Católica de Santa María

OLF - Nuestra Señora de Fátima

Announcements Anuncios

Confirmation

Saturday - April 18th   - 4pm -  †Anne & †Charlie Schmalz, †Lynn Marsh, and †Constance & †Calvin
Rainey
Sunday - April 19th - 9am - That the Holy Spirit will strengthen us to be vulnerable with Him about
what we carry inside of us, and help us overcome any obstacles blocking Him from being more
present and active in our lives.
                                               11am - †Manuel & †Victor Ruiz, †Teresa Mirelas Dominguez, †Javier Barraza
Dela Paz, and Alejandrina Jayme Mireles
                                             1pm - For all the people of St. Mary’s and Our Lady of Fatima 
Monday - April 20th - For the intentions of the Pastor
Tuesday - April 21st - That the Holy Spirit will strengthen us to be vulnerable with Him about what we
carry inside of us, and help us overcome any obstacles blocking Him from being more present and
active in our lives.  
Wednesday - April 22nd - The Traugott Family 
Thursday - April 23rd -  For all penitents going to confession in Montrose and Olathe.
Friday - April 24th - †Jim Vigil
Saturday - April 25th  - 4pm - The Traugott Family
Sunday - April 26th - 9am -  That the Holy Spirit will strengthen us to be vulnerable with Him about
what we carry inside of us, and help us overcome any obstacles blocking Him from being more
present and active in our lives.
                                              11am - †Manuel & †Victor Ruiz
                                              1pm - For all the people of St. Mary’s and Our Lady of Fatima

Sábado 18 de Abril -  4pm - †Anne & †Charlie Schmalz, †Lynn Marsh, y †Constance & †Calvin
Rainey
Domingo 19 de Abril - 9am  - Que el Espíritu Santo nos fortalezca para ser vulnerables ante Él
respecto a lo que llevamos en nuestro interior, y nos ayude a superar cualquier obstáculo que le
impida estar más presente y activo en nuestras vidas.
                                               11am -  †Manuel & †Victor Ruiz, †Teresa Mirelas Dominguez, †Javier Barraza
Dela Paz, y Alejandrina Jayme Mireles
                                               1pm - Para toda la gente de Santa María y Nuestra Señora de Fátima                      
Lunes 20 de Abril - 8am - Por las intenciones del Párroco
Martes 21 de Abril -Que el Espíritu Santo nos fortalezca para ser vulnerables ante Él respecto a lo
que llevamos en nuestro interior, y nos ayude a superar cualquier obstáculo que le impida estar
más presente y activo en nuestras vidas.
Miércoles 22 de Abril - The Traugott Family 
Jueves 23 de Abril -  Para todos los penitentes que van a confesarse en Montrose y Olathe.
Viernes 24 de Abril - †Jim Vigil
Sábado 25 de Abril - 4pm - †The Traugott Family
Domingo 26 de Abril - 9am  - Que el Espíritu Santo nos fortalezca para ser vulnerables ante Él
respecto a lo que llevamos en nuestro interior, y nos ayude a superar cualquier obstáculo que le
impida estar más presente y activo en nuestras vidas.
                                               11am -  †Manuel & †Victor Ruiz
                                               1pm - Para toda la gente de Santa María y Nuestra Señora de Fátima

Sunday - April 19th
SMCC 9am – Mass (English) 

SMCC 11am – Mass (Spanish)
OLF 1pm -  Mass (Spanish)

OLF 2pm - Food Sale  

Monday - April 20th
SMCC 8am – Daily Mass 

SMCC 8:30am – Morning Prayer

Tuesday - April 21st
SMCC 8am – Daily Mass 

SMCC 8:30am – Morning Prayer
SMCC 9:30am – Legion of Mary

Wednesday - April 22nd
SMCC 8am – Daily Mass 

SMCC 8:30am – Morning Prayer
SMCC 9:30am - Magnificat Moms

SMCC 5:30pm - Confirmation Mass

Thursday - April 23rd
SMCC 8am – Daily Mass  

SMCC 8:30am - 3pm Adoration
SMCC 5:30pm - Confirmation Mass

 
Friday - April 24th

SMCC 8am – Daily Mass
SMCC 8:30am – Morning Prayer 
SMCC 6pm-8pm - Quinceanera

Classes

Saturday - April 25th
SMCC 2pm-3:30pm – Confessions

SMCC 4pm - Mass (English)

Sunday - April 26th
SMCC 9am – Mass (English)

SMCC 11am - Mass (Spanish)
OLF 1pm -  Mass (Spanish)

Domingo - 19 de Abril
SMCC 9am – Misa (en inglés)

SMCC 11am – Misa (en español)
OLF 1pm– Misa (en español)
OLF 2pm – Venta de comida

Lunes - 20 de Abril
SMCC 8am – Misa diaria

SMCC 8:30am – Oración de la
mañana

Martes - 21 de Abril
SMCC 8am – Misa diaria

SMCC 8:30am – Oración de la
mañana

SMCC 9:30am – Legión de María

Miércoles - 22 de Abril
SMCC 8am – Misa diaria

SMCC 8:30am – Oración de la
mañana

SMCC 9:30am - Mamás Magnificat
SMCC 5:30pm — Misa de

Confirmación

Jueves - 23 de Abril
SMCC 8am – Misa diaria

SMCC 8:30am - 3pm– Adoración
SMCC 5:30pm — Misa de

Confirmación
 

Viernes - 24 de Abril
SMCC 8am – Misa diaria

SMCC 8:30am – Oración de la
mañana

SMCC 6pm-8pm - Clases de
Quinceañera

Sábado - 25 de Abril
SMCC 2pm-3:30pm - Confesiones

SMCC 4pm - Misa (en inglés)

Domingo - 26 de Abril
SMCC 9am - Misa (en inglés)

SMCC 11am - Misa (en español)
OLF 1pm - Misa (en español)

Confirmación

“Do not wish to be anything but what you are, and try to be that
perfectly.”

– St. Francis de Sales

“No desees ser otra cosa que lo que eres, y procura serlo a la
perfección.”

– San Francisco de Sales

Highway Clean-up 
We will be hosting a Road Clean-Up on Saturday, April 25 at 9am on the

stretch of highway 50 that St. Mary’s is responsible for. Please meet at the
church and bring gloves. All other materials will be provided.

Limpieza de carreteras

Organizaremos una jornada de limpieza de carreteras el sábado 25 de abril a
las 9am, en el tramo de la autopista 50 del cual St. Mary’s es responsable.

Por favor, reúnanse en la iglesia y traigan guantes. Se proporcionarán todos
los demás materiales.

Our Confirmation candidates will be receiving the sacrament of Confirmation
this week. Please keep them in your prayers as they take this important step.

The Confirmation Masses will take place on April 22nd and 23rd for the
candidates and their families.

Nuestros candidatos a la Confirmación recibirán el sacramento de la
Confirmación esta semana. Por favor, ténganlos presentes en sus oraciones

mientras dan este importante paso. Las Misas de Confirmación se celebrarán
los días 22 y 23 de abril para los candidatos y sus familias.

Knights of Columbus Scholarships

Knights of Columbus Council #1188 is now accepting scholarship
applications for college and trade school students. If you are interested in

applying, please email Michael Brezinsky at drmvbrezinsky@gmail.com.

An application and the essay question regarding the Holy Spirit will then be
emailed to you for completion. The deadline for applications is July 27, 2026.

Knights of Columbus Scholarships

El Consejo #1188 de los Caballeros de Colón ya está aceptando solicitudes de
becas para estudiantes universitarios y de escuelas de oficios. Si le interesa

postularse, por favor envíe un correo electrónico a Michael Brezinsky a la
dirección drmvbrezinsky@gmail.com.

Posteriormente, se le enviarán por correo electrónico el formulario de solicitud y
la pregunta de ensayo referente al Espíritu Santo para que los complete. La fecha

límite para la presentación de solicitudes es el 27 de julio de 2026.



Santa Zita — Día festivo: 27 de abril

Santo Destacado Saint Spotlight
Saint Zita - Feast Day: April 27th

Santa Zita (1218–1272) nació cerca de Lucca,
Italia, y comenzó a trabajar como sirvienta

doméstica a la edad de doce años. Pasó casi
cincuenta años sirviendo a la misma familia,
destacándose por su fiabilidad, su humildad

y su costumbre de entregar su propia
comida y sus pertenencias a los
necesitados. Con el tiempo, sus

empleadores —quienes al principio se
sentían frustrados por su generosidad—

llegaron a respetar su integridad y su
espíritu de oración.

Varias historias de su vida se hicieron muy
conocidas en Lucca. En una de ellas, cuando

fue acusada de robar pan para los pobres,
abrió su delantal y el pan se había

transformado milagrosamente en flores. En
otra, dejó su labor de panadería para asistir
a la Misa diaria —a sabiendas de que podría
ser reprendida por abandonar su trabajo—,
pero la familia regresó y encontró los panes

perfectamente preparados. La tradición
cuenta que los ángeles habían terminado el

trabajo por ella.

Cuenta la leyenda que, cuando ella murió,
las campanas de San Frediano comenzaron

a repicar por sí solas. Tras su muerte, la
devoción hacia ella creció rápidamente y

llegó a ser conocida como la santa patrona
de las trabajadoras domésticas.

St. Zita (1218–1272) was born near Lucca,
Italy, and began working as a household
servant at age twelve. She spent nearly

fifty years serving the same family,
known for her reliability, humility, and

habit of giving her own food and
belongings to those in need. Over time,

her employers—who were initially
frustrated by her generosity—came to

respect her integrity and prayerful
spirit. 

Several stories from her life became
well‑known in Lucca. In one, when she
was accused of stealing bread for the
poor, she opened her apron and the
bread had miraculously turned into

flowers. In another, she left her baking
to attend daily Mass, knowing she might

be reprimanded for leaving her work,
but the family returned to find the

loaves perfectly prepared. Tradition
says angels had finished the work for

her.

Legend has it that when she died, the
bells of San Frediano began ringing on
their own. After her death, devotion to

her grew quickly, and she became known
as the patron saint of domestic workers.

El Cirio Pascual

Testimony

I am in one of the small groups studying the Holy
Spirit. Initially, I thought it would be a great way to
become more involved in parish life and to meet

people in the congregation. To be honest, it was less
about finding out about the Holy Spirit, whom I have

never really thought about too much. I was the judicial
department mediator in Grand Junction for twenty-

four years before I retired. Before I started [my] job, I
prayed to the Holy Spirit to give me wisdom, and He
certainly stepped in and provided solutions to my

mind when I knew that they didn't come from me. The
only thing I thought the Holy Spirit did was to provide
wisdom. Now, I am studying Him through resources far

beyond our small group and am learning so many
dimensions of Him that I've never known. I've asked

Him to be part of me and my life, and my soul is on fire
with a feeling that I can't even describe. 

Year of the Holy Spirit Corner

Formo parte de uno de los grupos pequeños que estudian al
Espíritu Santo. Al principio, pensé que sería una excelente

manera de involucrarme más en la vida parroquial y de
conocer a personas de la congregación. Para ser sincero, mi
interés radicaba menos en aprender sobre el Espíritu Santo
—en quien, en realidad, nunca había reparado demasiado—

que en esos otros aspectos. Fui mediador del departamento
judicial en Grand Junction durante veinticuatro años antes

de jubilarme. Antes de comenzar mi trabajo, le pedía al
Espíritu Santo que me concediera sabiduría; y, ciertamente,

Él intervenía y ponía soluciones en mi mente, soluciones
que yo sabía que no provenían de mí mismo. Lo único que
yo creía que hacía el Espíritu Santo era otorgar sabiduría.
Ahora, lo estoy estudiando a través de recursos que van

mucho más allá de nuestro pequeño grupo, y estoy
descubriendo tantas dimensiones de Él que desconocía por
completo. Le he pedido que forme parte de mí y de mi vida,

y mi alma arde con una sensación que ni siquiera puedo
describir.

Testimonio

Rincón del Año del Espíritu Santo

The Paschal Candle (or Easter Candle) is the large
beeswax candle blessed at the Easter Vigil to represent

the Risen Christ—the Light of the World—dispelling
darkness. It is lit daily during Mass throughout the 50

days of Easter and is later used at baptisms and
funerals, symbolizing death and resurrection in Christ. 

Key Symbols and Meanings

Wax and Wick: The pure wax (often beeswax)

represents the sinless body of Christ, the wick

signifies his humanity and the flame his divinity.

The Cross: Marked on the candle represents

Christ's victory over death.

Alpha & Omega: The Greek letters (Α and Ω)

indicate that Christ is the beginning and the end of

all time.

The Year: The current year is marked, showing

Christ is Lord of the present moment.

Five Grains of Incense: Inserted into the cross,

these represent the five wounds (hands, feet, side)

Christ suffered on the Cross and the spices used

for his burial.

The Paschal Candle

El Cirio Pascual (o Cirio de Pascua) es un gran cirio de cera
de abeja, bendecido durante la Vigilia Pascual para

representar a Cristo Resucitado —la Luz del Mundo—
disipando la oscuridad. Se enciende a diario durante la

Misa a lo largo de los 50 días de la Pascua y,
posteriormente, se utiliza en bautismos y funerales,
simbolizando la muerte y la resurrección en Cristo.

Símbolos y significados clave

Cera y mecha: La cera pura (a menudo cera de abeja)

representa el cuerpo sin pecado de Cristo; la mecha

simboliza su humanidad y la llama, su divinidad.

La Cruz: Marcada en la vela, representa la victoria de

Cristo sobre la muerte.

La Cruz: Marcada en la vela, representando la victoria

de Cristo sobre la muerte.

Alfa y Omega: Las letras griegas (Α y Ω) indican que

Cristo es el principio y el fin de todo tiempo.

El año: El año actual está marcado, mostrando que

Cristo es el Señor del momento presente.

Cinco granos de incienso: Insertados en la cruz, estos

representan las cinco llagas (manos, pies, costado) que

Cristo sufrió en la Cruz y las especias utilizadas para su

sepultura.



Beginning the weekend of May 16th & 17th, the Solemnity of The Ascension of the Lord, we
will be adopting a liturgical practice that, while new to our parish, is already common in many
other Catholic churches throughout the world. 

In addition to the bells being rung at the Consecration, they will also be rung once during the
Epiclesis (epp-eh-KLEE-sis) — the moment when the power of the Holy Spirit is called down
upon the bread & wine for them to become the Body & Blood of Jesus Christ, which happens
by His own words from the Last Supper, spoken now through the priest.

These bells, traditionally called Sanctus bells, or altar bells, have been part of the Church’s
life for centuries. The Epiclesis bells will become a permanent feature for us here in Montrose
and Olathe, as one of the fruits of the Year of the Holy Spirit.

A Brief History
In the Middle Ages, when Mass was celebrated in Latin and often behind “rood screens” that
partially hid the altar, the bells served a practical purpose: they signaled to the faithful, “Look
up—the miracle is happening.”

In many villages, even the large tower bells were rung so that those working in the fields could
pause, turn toward the church, and unite their hearts to the sacred moment.

Why We Ring Them Today
Although we can now see and hear the liturgy clearly, the Church continues this “joyful noise”
(Psalm 98:4) for several reasons:

To Mark the Descent of the Holy Spirit
When the bells are rung the first time, at the Epiclesis, it draws our attention to the 
moment when there is a biblical gesture, the imposition of hands, by the priest over 
the gifts, calling down the Holy Spirit upon them in preparation for the Consecration.

To Honor the Real Presence
The bells at the elevation of the Host and Chalice proclaim our joy at the moment of
transubstantiation—when Christ becomes truly present among us.

To Reawaken Our Hearts
The sound of the bells gently cuts through distraction and invites us to refocus on the miracle
unfolding before us. 

The next time you hear the bells, let them be a cue to offer a quiet prayer of adoration—
perhaps the simple, ancient words of St. Thomas: “My Lord and my God.”

Epiclesis Epíclesis
A partir del fin de semana del 16 y 17 de mayo —Solemnidad de la Ascensión del Señor—
adoptaremos una práctica litúrgica que, si bien es nueva en nuestra parroquia, ya es habitual en
muchas otras iglesias católicas de todo el mundo.

Además de hacerse sonar las campanas durante la Consagración, estas repicarán también una vez
durante la Epíclesis —el momento en que se invoca el poder del Espíritu Santo sobre el pan y el vino
para que se conviertan en el Cuerpo y la Sangre de Jesucristo; esto ocurre mediante las propias
palabras que Él pronunció en la Última Cena, dichas ahora a través del sacerdote.

Estas campanas —llamadas tradicionalmente campanas del *Sanctus* o campanas del altar— han
formado parte de la vida de la Iglesia durante siglos. El toque de campanas durante la Epíclesis se
convertirá en un elemento permanente para nosotros aquí en Montrose y Olathe, como uno de los
frutos del Año del Espíritu Santo.

Una breve historia
En la Edad Media, cuando la Misa se celebraba en latín y, a menudo, detrás de "canceles” que
ocultaban parcialmente el altar, las campanas cumplían una función práctica: indicaban a los fieles:
"Miren hacia arriba; el milagro está ocurriendo".

En muchas aldeas, incluso se hacían sonar las grandes campanas de las torres para que aquellos que
trabajaban en los campos pudieran hacer una pausa, volverse hacia la iglesia y unir sus corazones a
ese momento sagrado.

Por qué las tocamos hoy
Aunque ahora podemos ver y escuchar la liturgia con claridad, la Iglesia continúa con este "alegre
clamor"(Salmo 98:4) por varias razones:

Para señalar el descenso del Espíritu Santo
Cuando las campanas suenan por primera vez, durante la Epíclesis, atraen nuestra atención hacia el
momento en que tiene lugar un gesto bíblico —la imposición de manos— por parte del sacerdote
sobre las ofrendas, invocando al Espíritu Santo sobre ellas en preparación para la Consagración.

Para honrar la Presencia Real
Las campanas que suenan durante la elevación de la Hostia y el Cáliz proclaman nuestra alegría en el
momento de la transustanciación: cuando Cristo se hace verdaderamente presente entre nosotros.

Para reavivar nuestros corazones
El sonido de las campanas disipa suavemente las distracciones y nos invita a volver a centrar nuestra
atención en el milagro que se despliega ante nosotros.

La próxima vez que escuchen las campanas, permitan que sirvan de señal para ofrecer una oración
silenciosa de adoración; tal vez las sencillas y antiguas palabras de Santo Tomás: "Señor mío y Dios
mío".
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